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Session 1. Language and Society
(Wednesday 18 December, 10.00-12.00, Faculteitszaal)

Mapping the spread of Dutch non-standard language use on corporate Facebook pages: a corpus-based analysis of service-
oriented interaction.

Mathias Seghers

Department of Translation, Interpreting and Communication

While Dutch non-standard language use has been studied in oral communication (e.g. Ghyselen 2016) and private chat conversations
(e.g. De Decker 2014), little attention has been devoted to non-standard language in a broad sense in online public written
communication. We focus on one communicative setting, i.e. complaint management on corporate Facebook pages, since the linguistic
wrapping of both consumer feedback and company responses has a considerable influence on the outcome of the interaction between
both parties. In addition to providing insights for future webcare research, we aim to contribute to the general discussion on non-
standard language variation in Flanders. Based on a self-compiled corpus of approximately 300.000 words of consumer-company
interactions taken from 8 corporate Facebook pages (in the fields of public transport, online retail and telecommunications), we
investigate to what extent typical features of informal online communication via social media spill over into more sensitive contexts
of complaint management. We do so quantitatively by mapping the presence and frequency of old and new vernacular features
(Androutsopoulos 2011) in consumer-initiated posts, company replies and consumer to consumer interactions via Python-based scripts
and manual filtering. The searches were based on an overarching framework of 28 old (e.g. final -t deletions) and 13 new vernacular
(e.g. chatspeak abbreviations) features, which we derived from existing taxonomies (e.g. Lybaert & Delarue 2017, Taeldeman 2008, De
Decker 2014, Hilte et al. 2017). Although most consumer and company messages were in large part written in Standard Dutch, fairly
high frequencies were found for some of the new vernacular features (e.g. one in four consumer messages contained flooding of
punctuation symbols (e.g. ?? or !"). Consumers predominantly use new vernaculars for expressive compensation, while companies
appear to have incorporated them in their responses to consumer feedback (especially emoji and English insertions) as ways to make
their communication more conversational and engaging (cf. conversational human voice, Kelleher 2009), and to support their desired
brand identity. In contrast, old vernacular features rarely occur in the dataset. This suggests a different status of old and new
vernaculars, where the former are deemed less appropriate or functional in this communicative setting for both companies and
customers. Despite the often informal register of the customer messages, Standard Dutch still seems the preferred or safer option for
company-addressed posts while companies, too, cling to Standard Dutch as the benchmark for professional written communication in
this context (in line with De Cock’s study on written public media (2013)). This raises questions regarding the attitudes of Flemings
towards old and new vernacular features in this context, as well as theirimpact on dimensions such as credibility. Additionally, it is yet
to be confirmed whether the positive attitudes towards spoken tussentaal (e.g. Lybaert 2017) also apply in written communication.
Since this study was limited to a descriptive approach, we hope to answer these questions and provide further evidence for our findings
in future experimental research.
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Investigating teachers' beliefs about grammar teaching at Secondary School level in Ethiopia in relation to Communicative
Language Teaching

Gemechis Teshome Chali

Department of Linguistics

This research presents the results of an investigation of EFL teachers’ beliefs about grammar teaching in relation to Communicative
Language Teaching (CLT) at secondary school level in Ethiopia. The results were obtained on the basis of a mixed research design
employing three data gathering tools (a questionnaire, classroom observations and focus group discussion). The rationale for this
specific research was the existence of an argument amongst English language teachers in particular on downplaying grammar teaching
because of CLT. The main findings of the study are the following:

(1) The majority of the teachers' beliefs revealed that grammar is seen as prominent in language teaching, but only in
traditional ways of teaching. However, teachers’ beliefs were mismatched with their classroom practices. For instance, they
immediately interfered on the students’ error making, though they believed students are responsible sometimes to correct
their own errors.

(2) Teachers have no clear picture about the implementation of CLT, due to lack of preparation, training, knowledge and
insufficient students’ background to the language to realize it. Due to this, teachers were unable to create the classroom
context that seems ‘real’ situation.

This study argues that due to these prevailing beliefs, CLT has been curtailed already upon its arrival to Ethiopia. This research will help
language teachers to use CLT by narrowing their gaps in awareness and by emphasizing the importance of pre-service training in
relation to grammar teaching. Findings of the study may have important implications for EFL teachers and practitioners.
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Agency and the lawyer-client relationship in the field of immigration law
Marie Jacobs

Department of Translation, Interpreting and Communication

Prevalent discourse often characterises people applying for international protection as ‘vulnerable victims' who lack autonomy
(Orgocka, 2012). Terms as “forced migration”, which define refugees by their inability to act because of the constraining circumstances,
play into this stereotype (Erdal & Oeppen, 2018). This common characterisation of asylum seekers can be framed within the academic
debates about the ‘paradox between structure and agency'. The structure of the legal system, for example, can be said to restrict the
agency of asylum seekers, as the complex maze of laws and regulations limits the applicants’ opportunities “to influence the course
of social action” (Tipton, 2008). My research intends to put the theories about the so-called ‘migrant agency' to the test by examining



interaction between asylum seekers and legal service providers (Squire, 2017). More specifically, | will focus on the power dynamics
within the specific context of lawyer-client consultations in the field of immigration law. By analysing the interactional situations in
detail, taking the context and the set-up as well as the (non-)verbal communication into account, | aim to move away from
generalizations and de-essentialize the representation of asylum seekers. | have acquired the data for this study by means of
ethnographic fieldwork (in the form of participant observations, 72 audio-recordings of approximately 45 minutes each and informal
conversations) in two law firms in the Flemish part of Belgium. These data were collected in the winter of 2018 and the spring of 2019.
In this presentation, | concentrate on consultations that use either English or French as a lingua franca.

In my analysis, | look at agency and its related phenomena of ‘power’ and ‘hierarchy’, from a constructionist perspective (Declercq &
Ayala, 2017). By looking at concrete instances of topic control, topic selection and turn-taking, | aim to unpack the agency within the
lawyer-client relationship. The constructionist lens allows to look beyond pre-situational power dynamics and focuses on how
relationships are constructed and contested in talk. From this point of view, it becomes clear that, although conversations inevitably
reflect and reproduce institutional hierarchies (Inghilleri, 2007), lawyer-client relationships do not have to be of an asymmetric nature.
The literature conceptualises the dynamics between lawyers and clients on a continuum with a traditional, authoritarian model on the
one side of the spectrum and a client-centred model on the other side (Bogoch, 1994). The data, however, highlight the limiting
character of stereotypical role definitions that rigidly dictate how lawyer and clients are supposed to behave, and show how the lawyer-
client relationship and the division of agency are subject to continuous (re)negotiation (Hurder, 1996; Kovach, 2002). The analysis also
reveals that language proficiency inevitably plays a role in this process.

Ina later stage of this research project, it might also prove interesting to compare the micro-demonstrations of migrant agency within
the stage preparatory stage of legal instance with what happens at the actual asylum hearing between asylum seekers and the
immigration officials.
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English-Medium Instruction and Linguistic Nationalism - tensions between the promotion of the local language and
university internationalisation

Pablo Lourenzo Quatra
Department of Linguistics

In this research project we will explore the phenomenon of English-medium instruction (EMI) at universities in Belgium, the
Netherlands and France, and how the place of the local language in national identity shapes the way EMI education is debated,
considered and implemented. In a context of globalisation and budgetary cuts, universities are forced to find new ways of attracting
investments and improving their position within the global market. Internationalisation through EMI strategies is a method which is
increasingly used all over the world in order to attract new students and climb positions in world university rankings. However, a
tension appears between this strategic, market-oriented choice for English on one hand and the traditional missions of universities to
produce each country’s intellectual elite and promote the nation&#39;s language and cultural heritage on the other. This thesis will
analyse these tensions, the debates that they raise within these societies, and how the tensions are managed and a specific language
policy is legitimised. In order to do so, a corpus of political debates, media reports, and interviews with relevant political figures, student
and cultural organisations, and education unions will be gathered and analysed.



Session 2: Semantics and pragmatics
(Wednesday 18 December, 13.30-15.30, Faculteitszaal)

Reuniting concessive conditionals
Tom Bossuyt

Department of Linguistics

My talk will be concerned with construction types like the following examples from English:

m Even if it rains, we'll go outside.
(2) Whether it rains or not, we'll go outside.
(3 Whatever (/No matter what) the weather will be like, we'll go outside.

Although constructions like (1)-(3) are formally heterogeneous in many (European) languages, including English, they share some
crucial semantic features: both typologists (e.g. Haspelmath & Kanig 1998) and formal semanticists (e.g. Rawlins 2008; Ciardelli 2016)
agree that they are related to conditionals in some way. Like conditionals, these constructions express a relationship between a protasis
and an apodosis, but whereas prototypical conditionals have a single antecedent in their protasis ('if p, then @'), the above constructions
have a set of antecedents (‘if {p1, p2, p3, ..}, then @').

In functional-typological studies (e.g. Konig 1986, 1988; Leuschner 2006), constructions like (1)-(3) are sometimes labeled concessive
conditionals because the set expressed in their protases typically contains at least one contextually extreme value pn which gives rise
to a concessive interpretation of the type ‘if pn, then normally not g'. Haspelmath & Konig (1998) call constructions like (1) scalar
concessive conditionals, constructions like (2) alternative concessive conditionals, and constructions like (3) universal concessive
conditionals.

In formal-semantic studies (e.g. Zaefferer 1991; Rawlins 2013; Ciardelli et al. 2019), on the other hand, the term unconditionals is used
to signify that none of the antecedents in the set affect the truth-value of the consequent g in the apodosis, which is true
unconditionally. Surprisingly, this term is used only for the construction types (2)-(3), but not for (1). While largely ignoring the
functional similarities between “unconditionals” and concessives, these studies analyze constructions like (2)-(3) as a special type of
interrogatives.

In my talk | will argue that, while formal-semantic studies on “unconditionals” have made highly detailed contributions to the study
of constructions like (2)-(3), the validity of their main claims is limited to purely synchronic analyses of “Standard Average European”
(SAE) languages (for SAE cf. Haspelmath 2001), since diachronic evidence from Germanic languages and data from non-SAE languages
(partially) argue against the analysis of “unconditionals” as interrogatives. The functional-typological approach, on the other hand, is
adequate to both synchronic and diachronic studies on any language. Furthermore | will show that the inclusion of scalar concessive
conditionals and careful attention to similarities between concessive conditionals and proper concessives give a much more complete
picture of the above constructions in many, if not all, languages.
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The Development of Quantifier Representations in L2 English:
Lemma Transfer in Comprehension?

Mieke Slim

Department of Experimental Psychology

A sentence that contains multiple quantifiers, such as A/ hikers climbed a hill,is ambiguous in terms of semantic scope. The sentence
can refer to a situation in which all hikers climbed different hills (all takes scope over a), but also to the situation in which all hikers
climbed one single hill (a takes scope over all). These interpretations are represented at a level known as logical representations.
Previous studies have shown that logical representations of doubly quantified sentences can be primed in language comprehension.
Exposure to one of the two interpretations promoted the likelihood that a subsequent doubly quantified sentence will be interpreted
with that interpretation. This finding indicates that logical representations are constructed in language comprehension (Raffray &
Pickering, 2010). However, such priming effects only occur when the quantifier words are the same in the two sentences. Thus, logical
representations are sensitive to the inherent lexical properties of the quantier words (Feiman & Snedeker, 2016).

In this (ongoing) study, we investigate whether second language learners develop the same quantifier-specific logical representations
as native speakers. We test whether Dutch-speaking L2 learners of English develop native-like lexical representations of English
quantifier words, using the same priming paradigm as Raffray and Pickering (2010) and Feiman and Snedeker (2016). In English, there
is a small meaning difference between eachand everywhich is not lexically encoded in Dutch. Therefore, Dutch-speaking L2-learners
of English may experience lemma transfer in the processing of English quantifier words, which is abstract lexical meaning transfer
from L1 onto the L2 (Jiang, 2000; Wei, 2003). More specifically, these L2-learners might not learn the subtle meaning difference
between each and every. If such lemma transfer occurs, the logical representations that are constructed in L2 English by this group of
L2-speakers would thus be less sensitive to the inherent properties of the quantifier words as those constructed by native speakers of
English.
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Hola guapa, ;como estas? Vocative uses of guapo (‘pretty, handsome’) in colloquial Peninsular Spanish: a semantic-
pragmatic and sociolinguistic analysis

Fien De Latte

Department of Linguistics

In colloquial Peninsular Spanish, the usage of the aesthetic adjective guapo, meaning ‘pretty, handsome’, as a vocative expressing
affect and endearment is not infrequent. The vocative is considered a multifunctional discursive category, including all (proJnominal
expressions used to directly address the hearer. The pragmatic-discursive purposes assumed by vocatives are traditionally classified
into three macro-functions: 1) phatic-appellative uses, 2) intensifying and attenuating politeness functions, and 3) expressive-emphatic
uses (Bafion 1993; Cuenca 2004). This multi-functionality also applies to guapo.

The vocative uses of guapo can best be seen as the result of a pragmaticalization process. This ongoing process of language change
implies, on the one hand, semantic bleaching of the lexical base, compensated by the development of pragmatic-discursive values and
an increase of pragmatic force, and on the other, a mayor syntactic independence (Dostie 2004, Diewald 2011). All these features are
manifested in the vocative uses of guapo. Importantly, as a consequence of the semantic bleaching, pragmaticalized guapo does not
necessarily refer to the interlocutor's physical aspect, but on the contrary, it may express a wide range of (subjective) contextual values,
varying from affect and endearment to anger and sarcasm. Still, the highly flattering and appreciative meaning as part of its original
conceptual content has been retained in most of its pragmatic uses, and is thus considered to be its prototypical pragmatic value.
Thanks to its typical flattering and positive meaning, guapo is supposed to be preferably used as an intensifying politeness strategy,
enhancing the positive image of the interlocutor, as illustrated in jMuchas felicidades, guapa! (‘Congratulations, pretty!), where the
vocative, accompanying a face flattering act (Kerbrat-Orecchioni 2004), intensifies the valorizing character of the speech act.

Besides, from a sociolinguistic point of view, previous research on terms of address in both Spanish and other languages has revealed
significant correlations between the usage of those interpersonal discursive elements and the sociolinguistic profile of speakers. More
specifically, as women are known to be more eager to use terms of endearment than men, who prefer proper noun vocatives and taboo
terms expressing male solidarity such as huevon ‘idiot’ (Helincks 2015; De Latte & Enghels 2018), guapo is supposed to be more
commonly used in women’s speech than in male speech. Besides, as the vocative turns out to be a highly productive category in teenage
talk (Stenstrom 2008; De Latte & Enghels 2019), guapo might occur more frequently in the speech of (female) adolescents, indexing
interpersonal affect and trust, than in other generations’ speech.

The purpose of this presentation consists in rendering a detailed analysis of the semantic-pragmatic and sociolinguistic variation of
the vocative guapo in contemporary Peninsular Spanish. The analysis is based on empirical data from seven oral Spanish corpora,
including the speech of male and female speakers, of different generations, all living in the Spanish Peninsula.
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The L2 acquisition of Italian discourse markers: a syntactic and prosodic analysis.
Elisa De Cristofaro

Department of Translation, Interpreting and Communication

The mastery of discourse markers (DMs) is a necessary prerequisite for communicative proficiency in second language (L2). DMs play
a crucial role in the overall discourse organization, in coordinating the communicative exchanges between speakers, and in providing
textual cohesion and coherence (e.g. Schiffrin 1987, Fraser 1999, Bazzanella 1995 for Italian).

Nevertheless, several works on L2 acquisition show that DMs are quite challenging to master for L2 learners (Andorno 2007, 2008;
Cekovic 2014, Janfrancesco 2015; De Marco 2016; Borreguero et al. 2017). As a consequence, despite the fact that DMs appear from the
first stages of L2 acquisition (Andorno 2007; Bini & Pernas 2008), functional asymmetries in their native and non-native use are usually
observed (Borreguero et al. 2017).

This research investigates the acquisition of discourse markers (DMs) by Belgian-Dutch learners of Italian as a L2 with different levels
of proficiency. We recorded dialogical exchanges between 45 students of Italian at the Ghent University, and we compared them with
data extracted from the CLIPS online corpus of spoken and written Italian. The analysis reveals some interesting differences between
L1and L2 speakers, and among the different levels of proficiency within the L2 group, for both the DMs that are more frequently used
and the functions they display. We propose that some non-target uses produced by the L2 speakers are best understood as an effect
of interference with the learners’ language background.

Interestingly, L2 speakers display non-target uses of DMs, not only for what concerns their frequencies and functions, but also with
respect to their syntactic distribution. Despite the fact that, bothin L1and L2 groups of speakers, the majority of DMs are found in initial
(left)peripheral position of the clause, which is the typical one for discourse-related elements (Rizzi 1997 and much related work.
Among others: Coniglio & Zegrean 2010, 2012; Giorgi 2008, 2009, 2010; Haegeman & Hill 2013; Speas & Tenny 2003), they are also
produced in a sentence medial position. L2 speakers in particular tend to resort to this position for DMs that are not typically found
clause-internally in Italian (as i.e. dunque, be’, quindi).

In line with previous research dedicated to the encoding of prosody onto syntactic representations (Frascarelli & Hinterholz 2007;
Giorgi 2010; Munaro 2016) and showing that discourse particles in different positions of the clause are associated with peculiar prosodic
features (Badan 2019; Cardinaletti 2011), we conducted a prosodic analysis of the DMs in medial position, which revealed that they are
not to be considered as independent speech acts, but as integrated in the clause and, as such, as part of narrow syntax (Cardinaletti
2015).

We argue that, while peripheral DMs are merged high in the structure, in the left part of the tree, in a fine articulated Speech Act layer
endowed with different functional projections (Haegeman 2014; Speas & Tenny 2003), sentence-internal DMs are merged in a low area
of the clause, within the IP layer.
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Session 3: Delving into the past
(Wednesday 18 December, 16.00-17.30, Faculteitszaal)

Bantu and Bananas: On Using the Comparative Method to
Reconstruct African Precolonial History

Sifra Van Acker

Department of Languages & Cultures

My PhD research is part of the BantuFirst project (cf. https://www.bantufirst.ugent.be/), an interdisciplinary project combining historical
linguistics, archaeology and archaeobotany to shed new light on the interconnections between human migration, language spread,
climate change, subsistence and early farming in the wider area of the putative West-Coastal Bantu (WCB) homeland. To contribute to
this general objective, | carry out historical-comparative linguistic research using the Comparative Method to reconstruct vocabulary
of both domesticated and wild plants and animals in WCB, which belongs to the Bantu family within the Niger-Congo phylum. Bantu is
Africa’s biggest language family with a shallow time depth of approximately 5000 years. Bantu languages are in Central, Eastern and
Southern Africa. The WCB languages on their turn are spoken in parts of Gabon, Congo-Brazzaville, Congo-Kinshasa and Angola in West-
Central Africa and have an estimated time depth of about 2500 years (Bostoen et al. 2015; Grollemund et al. 2015).

Until present, my research has focused mainly on Bantu banana vocabulary. Although of Asian origin, bananas (Musa spp.) are possibly
among the earliest crops cultivated in Central Africa (Mbida Mindzié et al. 2000; Lejju et al. 2006), but it is still poorly understood and
much debated when, how and by whom bananas were introduced to Africa (Vansina 2003; Mbida Mindzié et al. 2005; De Langhe et al.
2009; Neumann and Hildebrand 2009). Answers to these questions are crucial for understanding how and when agriculture emerged
in Central Africa and how it contributed to the Bantu Expansion, which is commonly staged as driven by farming (Holden 2002; Diamond
and Bellwood 2003; Phillipson 2003; Russel et al. 2014). However, many basic questions on the diet and subsistence of ancestral Bantu
speakers are still completely open (Neumann 2015: 374). From a historical linguistic point of view, the reconstruction of ancestral Bantu
banana vocabulary turns out to be challenging (Philippson and Bahuchet 1994-1995; Blench 2009). Comparative Bantu banana
vocabulary is quite diverse. Western and Eastern Bantu languages share little to no cognate series and several widespread terms
display irregular sound correspondences across languages, a fact which suggests lexical borrowing. Moreover, two roots which likely
go back a long way in the Bantu family tree, i.e. *kondo and *konde, manifest a root-final variation which cannot be explained by
regular sound changes. In this paper, | will argue that *kondo and *kondé were independently derived from a verb root *kond meaning
‘bend’, the Proto- West-Coastal reflex of the Proto-Bantu form *gond ‘bend’ (Bastin et al. 2002). I will also show that *kond6 and *ko,
a third reconstruction for banana, can be reconstructed at the level of Proto-West-Coastal Bantu. This implies that the Bantu speakers
who first emerged south of the Equatorial rainforest, about 2500 years, knew how to cultivate this crop, which gives a better view on
their subsistence system. In the future, | will expand this research towards other banana vocabulary in order to make lexical
reconstructions and elaborate on the historical implications for each of them. | will also consider other plant and animal vocabulary,
to see what other plants and animals were part of the subsistence system of the Bantu speakers who first emerged south of the
Equatorial rainforest.
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Greetings from the past: on the use of interjections in foreign language
textbooks from Early Modern Flanders.

Andreé Kott

Department of Linguistics

Regardless of their importance in the spoken language, there is very little published research on interjections. Despite a few studies
within historical pragmatics on specificinterjections (such as greetings and farewell formulas) by Grzega (2005; 2008) and Tavitsainen
(1995) for English and Van der Wal et al (2018) for Dutch, there is a lack of a general systematic study on interjections in 16th and 17th
century languages. This study contributes to filling this gap. As a first step, a corpus will be assembled by means of the multilingual
language method "Colloquia, et dictionariolum (1536-1700)". The Colloquia are conversation books in the form of dialogues, originally
printed in Dutch and French in Antwerp. In the above-mentioned period, they were adapted and reprinted in eight Germanic and
Romance languages (i.e. Dutch, French, Latin, Spanish, Italian, English, German, Portuguese). The first part of the research is mostly
qualitative and exploratory. Secondly, all interjections in the different languages of the Colloquia will be inventoried and it will be
investigated whether patterns can be derived: which semantic-pragmatic functions do the interjections fulfil? Have interjections been
replaced or adapted over the course of time? Are there differences and similarities between the languages in terms of interjections?
Can we identify cases of interference or language contact (Bouzouita & Vogl 2019)? In this presentation, the purpose and the intended
method of this PhD study will be presented and discussed. Eventually, this research will lead to a deeper understanding of (1) the origin
and use of interjections in Germanic and Romance languages and (2) the possible role that language contact plays in this development.
Furthermore, the research will provide new insights into the communicative functions of interjections. Moreover, interjections often
encode culture-specific meanings (Ameka 2006). Therefore, learning or teaching interjections can be regarded as a form of knowledge
transfer of both linguistic and cultural understanding and, consequently, this research will also demonstrate how this knowledge
transfer via language education took place in the early modern Low Countries.
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Exploring Biyo, a dialect of the Hani language
Shan Bai

Department of Languages and Cultures

The Hani language belongs to the southern branch of Yi or Loloish, a group of languages related to Burmese within the Lolo-Burmese
group of Tibeto-Burman languages of the Sino-Tibetan language family.1 It is spoken by the Hani people, one of the 55 ethnic minority
groups in the People's Republic of China. Hani people mainly reside between Honghe and Lancang River in Honghe Prefecture,
Xishuangbanna Prefecture, Yuxi City and Honghe City in Yunnan Province.

Chinese linguists divide Hani language into three major dialect groups, Hani-Yani (Haya), Haoni-Baihong (Haobai) and Biyo-
Kaduo(Bika).2 Historically, there is no writing system of Hani language. In 1957, Chinese linguists devised a Romanized writing system
of Standard Hani language based on the Haya dialect in Dazhai, Liichun County, Honghe Prefecture.3 Standard Hani phonology (vowels,
consonants and tones), word formation, parts of speech and grammar will be introduced in the presentation.

My research focuses on the Chinese loanwords into Biyo dialect. Chinese loanwords were assimilated into Biyo dialect during different
historical periods, especially after the foundation of the People’s Republic of China, there may be different layers of Chinese loanwords.
There is no writing system of Biyo dialect yet, therefore | plan to go to Mojiang County, Yunnan Province, to conduct field study and
collect primary data with methods of language documentation, questionnaire, interview and document analysis.

lintend to find out the different layers of Chinese loanwords into Biyo dialect and the influence on Biyo people of different age groups.
The eventual goal is to determine the further development of this trend.
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Interactive aikido session: the principles of aikido on and off the mat
(Wednesday 18 December, 17.45-18.15, Camelot)

Greet De Baets

Department of Translation, Interpreting and Communication

Aikido is a Japanese martial art known for its self-defence technique and its philosophy of peace and non-violence (Brawdy,
2001). Some communication training methods have used aikido as a model. If it is, for instance, efficient and effective to
exert calmness in a physical confrontation on the mat, it may be efficient and effective to exert calmness in daily
confrontations off the mat. This interactive workshop will introduce aikido movements that illustrate principles with a
potential relevance off the mat.

In today's deeply divided times, intercultural understanding is suffering: “unscrupulous media and politicians stoke ethnic
and racial fear for their personal gain" and “ever more barriers between people [..] are being put up and fortified” (Piller,
2017:202). It has been widely documented that one of the challenges people are facing in intercultural relations is building
bridges.

In order to contribute to bridging cultures, a benchmarking study identifies how aikido generates principles for
intercultural training that tackle the importance of non-violent communication (Rosenberg, 2015). To achieve this aim, we
take a two-pronged approach. Firstly, the study relies on semi-structured interviews with key aikido experts. Allinformants
are recruited through purposive and convenience sampling. The sample is homogeneous in knowledge and expertise,
heterogeneous in geographical spread (Etikan, 2016). We perform a content analysis of the interview data with NVivo
software. Secondly, we validate the key findings from the qualitative analysis through a large-scale survey of communities
of aikido practitioners.

Keywords: interculturalism, aikido, non-violence, martial arts, ethnography
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Session 4: Exploring discourse and culture
(Thursday 19 December, 10.00 - 12.00, Faculteitszaal)

“We're all dying a little bit of air pollution ... that really makes my hair stand on end” - Combining linguistic ethnography
with discourse analysis in a collaborative journalism case

Sofie Verkest

Department of Linguistics

Collaborative journalism - in which journalists work together with non-journalists, such as academics or citizen groups, to produce
news - is becoming more frequent (Houston, 2010). It has become a way to perform rigorous investigative journalism in times that
are not only financially challenging for news-outlets but also increasingly competitive as mainstream news-outlets are competing
with semi-journalistic online ventures (like company or university blogs), “infotainment” and late night shows as well as private
citizens sharing their own content on social media (Bruns & Highfield, 2012; Déveling, Harju, & Sommer, 2018; Houston, 2010; Moy,
Xenos, & Hess, 2005). Collaborative journalism creates an added value because it allows news-outlets to tackle increasingly complex
issues by exploring large datasets and collaborating closely with data scientists and other experts (Heikkild, Kunelius, & Ahva, 2010;
Houston, 2010; Lewis & Usher, 2014).

It has been argued that outsiders entering the news production process can alter the way both journalists and collaborators view their
own professional practice and identity (Verkest & Jacobs, 2019). The goal of this paper is therefore to investigate how these
collaborations affect the actual news production process by “following the story” in a collaborative journalism case (Boyer & Hannerz,
2006, p. 12; see also Van Hout & Jacobs, 2008, p. 60). More specifically, we look into a close-knit collaboration between a newspaper,
university and government agency in which they set up a large-scale and highly mediatized citizen science project on air quality. Over
the course of seven months the author conducted ethnographic fieldwork in which she was able to observe meetings between the
collaborators and follow the making of a special newspaper edition devoted to the publication of the results of the citizen science
project. On top of the data gathered during the ethnographic fieldwork, the author also gathered a corpus of 120 news items on air
quality (news articles, videos and podcasts) produced by the respective newspaper in- and outside of the collaboration over the course
of three years.

Inthis paper we present a comparative analysis between news items produced in- and outside of the collaboration and we demonstrate
how aspects of collaborative journalism in the news production process are reflected in the news product. We do this by investigating
which news values are fore fronted, how the articles are made up discursively, as well as looking closely at which news stories are
(not) published. We corroborate our findings with data gathered during the ethnographic fieldwork, in which we focus on how our
informants negotiate key elements of the news production process such as news values and story construction elements like headlines,
“boilerplate” and style (Cotter, 2010).

It is concluded that combining a linguistic ethnographic analysis of the news production process with a discourse analysis of the
product and thus adopting both an emicand etic perspective in an iterative analytical process, allows us to dig deeper into the dynamics
of collaborative journalism in the news production process.
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How Cultural Identities Are Constructed in China's National Holiday Blockbuster:
A Perspective from Political Discourse Analysis

Halyan Huang

Department of Translation, Interpreting and Communication

The recent Chinese national blockbuster My People, My Country (MPMC(), a movie consisting of 7 stories recounting 7 memorial moments
and events since the founding of the People's Republic of China, has evoked strong emotions among domestic Chinese citizens as well
as Chinese diasporas overseas (Hou, 2019). Based on data by Maoyan's website (2019), MPMC is ranked in the top ten of highest-
grossing films in mainland China. As a propaganda film, the huge success of MPMC encourages us to wonder: why is it so successful
and why did it receive such strong emotional responses? This question merits investigation as the answer will shed light on how
cultural production is to create a shared national identity and further to serve political purpose in uniting populace in today’s new era
(Gramsci, 1985; 0'shannassy, 2008). Echoing the claim that MPMC was “aiming to awaken the shared memories of Chinese people
around the world" (“China Focus”, 2019), | will take the approach of political discourse analysis (PDA) to probe into two specific
questions: what strategies are used in constructing cultural identities? And how is MPMC different from past propaganda films, which,
according to Teo (2019) and Veg (2012), directly extoll the virtues of the State belong to high culture?

In order to assess the effectiveness of the strategies employed in the movie in constructing national identities, | conducted a small-
scale (25 samples) questionnaire survey among Chinese diasporas overseas to understand their feelings towards and comments on
the movie (Hall, 2014). The questionnaire consists of 5 open questions investigating the participants’ feelings of this movie as well as
which stories they liked/disliked the most. It was administered among 25 Chinese students studying at Ghent University. Feedback
suggests that the audience is particularly impressed by elements they share affinity and familiarity with. For instance, the national
anthem and theme song of the film (also entitled My People My Country) represent a shared memory: most, if not all, Chinese people,
especially those born in 1980s and 1990s, were taught this song repeatedly in their school and university years. Interestingly, apart
from these two general shared memories, smaller-scale but more targeted cultural content is employed too, such as the different
dialects spoken by different characters throughout the narratives in the movie. These dialects represent the most spoken dialects in
China. By employing cultural elements that are familiar to the audience, MPMC manages to create proximity and further evoke a highly
affective reaction with the participants. Moving to the second research question, | will particularly focus on examining the topics and
structures of the 7 seemingly independent stories in the movie, both of which are considered important in PDA (Dunmire, 2012; van
Dijk, 1997). The topics featuring the 7 stories vary but share several commonalities—all related to political events and ideologies, both
of which are unfolded in a highly similar structure: all 7 stories end with success and happiness, at the expense of personal sacrifice.
Based on such findings, | will further compare MPMC with previous nationalist films, such as Wolf Warrior 2 and Operation Red Sea,
both of which are among top ten highest-grossing films and typical patriotic styles, as well as The Founding of a Republic, a tribute to
the 60th national anniversary of People’s Republic of China. The comparison suggests an apparent shift from a focus on high-level or
remote figures, such as soldiers from a special force or navy, to an emphasis on the popular culture in fostering patriotism. For example,
inviting popular celebrities to act and seeing historical events from citizens' perspectives are among the used strategies. The findings
will enable us to better understand how cultural contents are used as tools for political purposes, such as creating unified national
identity and maintain cultural hegemony (Gramsci, 1985).
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The taboo interpreter: a linguistic ethnographic study into
interpreter-mediated interactions on sexual health

Flla Van Hest

Department of Translation, Interpreting and Communication

Flanders is characterised by increasing diversity (Noppe et al, 2018). According to Roels et al. (2015), public service providers as well
as migrants in Flanders attest to the value of certified community interpreters to facilitate multilingual communication, especially in
contexts concerning sensitive topics, such as sexual health. However, professional interpreters, although they have to comply with a
code of conduct, are not neutral translation machines, but are in fact fully fledged participants in the interaction: they co-construct
meaning (Wadensjo,1998) and always bring their own set of dispositions and personal background to the interaction (Angelelli, 2004).
Moreover, the use of non-professional interpreters is still a common practice (Antonini, Cirillo, Rossato, & Torresi, 2017).

Inthis study, | aim to explore how the topic of sexual health is treated in interpreter-mediated interactions, i.e. communicative practices
in which two parties do not share a common language and thus receive language support from an interpreter, either a professional or
a non-professional. My hypothesis is that interpreters might alter the original utterances, omit parts of the message or provide
additional explanation. Previous literature suggesting similar dynamics is based on interview and survey data or on anecdotal accounts
(Mengesha, Perz, Dune, & Ussher, 2018; Mouallem, 2015; Stevenson, 2010; Taibi & El-Madkouri Maataoui, 2016). However, research
drawing on interactional data is scarce and limited to specific institutional settings (see Maryns 2013 on reported sexual assault in
asylum hearings).

In my presentation, | will first present an excerpt of an interpreter-mediated interaction gathered in the context of a research project
evaluating the use of a multilingual website in consultations on sexual health (De Wilde, Van Praet, Rillof, & Van Bosstraeten, 2019).
Through a linguistic analysis of these interactional data, | will illustrate ways in which the topic of sexual health is treated in the
mediated practice.

Subsequently, | will draw the connections between the abovementioned data and my own PhD by presenting the research set-up. In
this research, | will adopt a linguistic ethnographic approach. First, | will observe interpreter-mediated interactions. Second, | will make
video or audio recordings to obtain ‘naturally occurring’ data (Silverman, 2014) that | will afterwards analyse by means of discourse
analysis. This approach offers the opportunity to discover what interpreters actually do, instead of reporting on what they think they
do (Silverman, 2014). In a more advanced stage of the research, | intend to conduct interviews as a “control device” (Vargas-Urpi, 2017,



p. 95) to gain insights from the interpreters on their role perceptions and to collaboratively reflect on the interactional data. | would
like to conclude by discussing the possible difficulties and pitfalls in the data collection phase, such as gaining access to fieldwork
settings, building trust, my presence and/or a microphone possibly turning the private interaction into a platform event (Copland &
Creese, 2015) and managing the translation of the recorded data.
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Phone Form - How Medieval Chinese Characters are (In)capable
of Expressing Speech Sounds.

Suzanne Burdorf

Department of Languages & Cultures

The Chinese character script presents its users with one fundamental difficulty: the graphs at best give hints about their
reading, demanding a major effort from students to memorize their sounds and meanings all by heart. This is not a problem
that occurred only in the recent past. The script was standardized in early imperial China (Qiu 2000: 98-149), and already
in medieval times scribes struggled with this aspect of the script. The characters’ phonetic elements that had made perfect
sense in Old Chinese (ca. first millennium B.C.) - a language characterized by morphological derivation and consonant
clusters resulting from this - had become much harder to interpret for the speakers of Middle Chinese (ca. 7th-12th century
A.D.), which had tones and very different phonotactic constraints (Baxter and Sagart 2014, Pulleyblank 1983, 1991).

This paper discusses the shifting relationship between script and speech sounds, and addresses the question to what extent
the Old Chinese phonetic elements still made sense to medieval scribes. In addition, it investigates the strategies employed
by scribes to adjust existing characters or design graphs for (dialect) words that did not have a standard form. Despite the
early standardization of the script, the large number of variant characters recorded in medieval manuscripts and
dictionaries shows that at that time, in nonofficial contexts, the script was actually quite flexible (Galambos 2014, Nishihara
2013). Were the variant graphs purely graphical “errors”, or do they express phonological changes and represent the sounds
of the contemporary language or dialect?
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Session 5: The very productive session
(Thursday 18 December, 13.30-15.00, Faculteitszaal)

Productivity across languages and constructions: inchoatives,
negation reinforcement & case alternations.

Margot Van den Heede Sven Van Hulle & Joren Somers

Department of Linguistics

According to Barddal (2008), the term productivity is perhaps one of the most puzzling in linguistic literature, having been used
interchangeably with generality, regularity and extensibility. Furthermore, linguistic productivity is often deemed to be a mere
morphological phenomenon, even though syntactic rules can be productive as well (Haspelmath 2002). The Language Productivity at
Work consortium will aim to provide a better understanding of syntactic productivity by studying this phenomenon across a range of
languages and constructions. Our analyses will use parallel methodology within the framework of Construction Grammar (Goldberg
1995; Kay & Fillmore 1999; Croft 2007; Hilpert 2014; Barddal 2015) and will be based on synchronic and diachronic corpus data.

The first subproject will focus on the inchoative construction in Spanish. Inchoatives express the onset of an event and consist of four
slots: a subject, an auxiliary verb, a preposition, and an infinitive. As opposed to other Romance languages, the yet understudied
construction has become strikingly productive in Spanish, where a wide gamut of verb classes fills the auxiliary verb slot, for instance:
change of state verbs (Rompid a llorar, lit. ‘he broke to cry"), motion verbs (Se echd a reir, lit. ‘she threw herself to laugh’) or put verbs
(Se mete a escribir, lit. ‘she puts herself to write"). A second source of productivity is the infinitive slot. We will track the historical
development of the filler classes in both slots, and their interactions, against the background of the constructionalization of a more
abstract inchoative pattern, and examine the parameters that determine the competition between the auxiliary verbs.

The second subproject will analyse minimizing constructions reinforcing sentence negation. These constructions belong to one of the
richest sources of language creativity and they are an important stage in Jespersen's cycle through which languages renew their
negative particles (Jespersen 1917; Hoeksema 2009 for Netherlandic Dutch; Mosegaard Hansen 2009 for Old and Middle French). In
this synchronic corpus study, Belgian Dutch and French data will be investigated. We focus on three types of constructions:

)] NPs originally referring to small objects or values, often joined to negative elements and which combine with a limited set
of verb fillers, e.g. Fr. Je n'y comprends pas un iota ‘I don't understand one iota’; Du. Dat interesseert hem geen bal ‘That does not
interest him a ball'.

2) Generalizing PPs combined with a negative particle, e.g. Fr. (pour) rien au monde ‘for nothing in the world’; Du. nergens ter
wereld ‘nowhere in the world".

3) Restrictive expressions, e.g. Fr. Je n'entrave que dalle ‘| don't understand COMP dalle’.

The third subproject will explore the historical development of alternating Dat-Nom/Nom-Dat constructions in Icelandic, German and
Dutch. For Icelandic, non-canonically case-marked subjects can sometimes occur post-verbally without there being a difference in
meaning with the preverbal construction. In other words: for certain verbs, Dat-Nom predicates and Nom-Dat predicates are perceived
of as equally neutral. This alternation has also been observed for German (Barddal, Eythérsson & Dewey 2019):

(1a) Mér fellur pessi bok veliged (1b) bessi bok fellur mér vel i ged

me.DAT falls this. NOM book.NOM well in liking this.NOM book.NOM falls me.DAT well in liking

‘I like this book’ ‘This book pleases me'
(2a) Mir gefallt das Buch gut (2b) Das Buch gefallt mir gut
me.DAT likes this.NOM book.NOM this.NOM book NOM likes me.DAT

‘I like this book’ ‘This book pleases me'



Alternations of this type are documented at different times in the individual languages and it is hypothesized that those onset times
and the further evolution of the pattern depend on changing productivity values of host verbs. We will focus on (i) changing productivity
of language cognates and (ii) differences in word order between Dat-Nom and Nom-Dat constructions. The construction is most widely
attested in Icelandic and German (Barddal, Eythdrsson & Dewey 2014), although its scope in Dutch remains to be investigated.

By studying the productivity of the different slots in these three constructions, we intend to find (1) how the productivity of the
constructions in question evolved historically, (2) how semantics influences a construction’s productivity and (3) how the different
measurements of productivity are interrelated.
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Intensification strategies in Spanish: age-based variation
and patterns of recent language change.

Linde Roels

Department of Linguistics

This study focuses on intensification, a particularly productive linguistic phenomenon in Spanish, and has a threefold objective. First it
describes which morphological and lexical intensification strategies are applied in present-day Spanish. The data provide an overview
of all occurrences of morphological intensifiers, by suffixation (e.g. golazo “nice goal") and prefixation (e.g. superguay “very cool”) of
the base, and lexical intensifiers that modify a base-word (e.g. mazo de humilde “really humble"). The analysis is based on data from
the Corpus Oral de Madrid (CORMAY). This corpus, recorded in 2016 (Enghels et al.), gathers 59 informal conversations between speakers
from Madrid in different communicative contexts. Being a corpus with prototypical colloquial conversations (Briz Gomez 1998: 41), it is
characterized by the abundant presence of intensifiers.



Second, by contrasting the phenomenon of intensification in four different generation groups, this study intends to verify to what
extent the social factor of age influences the varying use of intensifying forms in contemporary spoken Madrilenian. The results indicate
that the younger the speaker, the more intensifiers he/she incorporates in his/her daily speech. However, the data do not point to a
significant “generation gap” (Tagliamonte 2008), but rather display a continuum with some clear age-based preferences. Special
attention is paid to the highly productive and generation specific intensifying strategies of teenagers and young adults, as they are
generally considered to be great linguistic innovators (Eckert 1997, Zimmermann 2002). Not surprisingly, the data suggest that they
make use of the most expressive intensifiers and they constitute the only generation that resorts to exclusive forms of intensification.
This isin line with the generally accepted idea that their language use strengthens the shared group identity and allows them to create
a so-called linguistic counterculture (Rodriguez Gonzalez 2002).

Finally, the study wants to create insight into the process of recent language change of two intensifiers, mazo and super-, both different
in morphological (respectively a lexical item and a prefix) and semantic nature (mazo being more expressive than super-). The two
case studies contribute to the theoretical question of how recent language change can best be studied methodologically and to what
extent the Apparent-Time Construct (Bailey et al. 1991, Wagner 2012) is suitable for analyzing language change within the intensifying
paradigm.
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Session 6: Bringing various languages to the table
(Thursday 19 December, 15.30-17.00, Faculteitszaal)

Shell nouns across languages and genres: a comparative study
between French and Romanian

Anais Vajnovski
Department of Linguistics
My research project focuses on shell nouns, a nominal category whose main characteristics are:
1) an informational incompleteness (Winter, 1977, Schmid, 2000; Legallois, 2006);
2) a function of reference in discourse (Hoey, 1983; Francis, 1986; Schmid, 2000);
3) a function of categorisation by the speaker (Francis, 1986; Schmid, 2000; Legallois, 2006);
4] the expression of subjectivity (Schmid, 2000; Legallois and Adler, 2018); and
5) an integration into specific constructions (Schmid, 2000; Legallois, 2006; Flowerdew and Forest, 2014).

For example, when one says ‘La meilleure solution serait d'exposer clairement son probleme’ (‘The best solution would be to expose
his problem clearly’):

1) out of context, solution is a void ‘variable’ (Halliday, 1994),
2) which is filled by an anaphoric/cataphoric reference (Francis, 1986; Winter, 1992):

3)inreturn, the shell noun allows the speaker to categorise a propositional content (Francis, 1986; Kleiber, 1987; Roze et al.,
2014, Adler and Legallois, 2018),

4) which can be part of a larger discourse strategy (Hoey, 1993; Francis, 1986 and 1994, Flowerdew and Forest, 2014);

5) finally, this construction is a ‘specificational construction’ (Legallois, 2006; Legallois and Gréa, 2006), although others
exist.

My goal is to undertake a quantitative analysis of shell nouns in context in order to create an internal typology based, among others,
on the preferred combination of a certain (class of) shell noun(s) with a particular (set of) construction(s). Furthermore, | will carry out
a cross-language comparison between French and Romanian (two romance languages that share common Latin roots but lexical
different strata), as well as a cross-genre comparison within a single language, which will allow an even deeper understanding of the
discourse function of shell nouns. This will hopefully answer questions raised by Schmid (2000), among which: is shell noun use linked
to the subject and/or the level of abstraction of a text?

During this talk, I will present my 3 main goals (classification, comparison and theoretic reassessment) and the 3-step methodology in
further details.
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Early foreign language learning in formal and informal settings: young learners' receptive vocabulary knowledge in French
and English

Vanessa De Wilde

Department of Translation, Interpreting and Communication

Language learning takes place both in informal and formal (often classroom) settings. In order to become proficient in a language,
formal teaching must be supplemented with informal learning in everyday settings (Bybee & Hopper, 20071; Ellis, 2002; Ellis & Wulff,
2014). On the other hand, recent research has shown that learners can pick up a lot of new words through informal learning alone (De
Wilde, Brysbaert & Eyckmans, 2019).

This study investigates young learners' receptive vocabulary learning in two languages, English and French. The participants are 110
Dutch-speaking children (age 10-12). The children had received approximately 100 hours of formal instruction in French at the time of
the study, whereas their contact with English came from out-of-school exposure only.

We looked into the amount and type of exposure to French and English, the children's attitude towards the foreign languages and their
language background by means of a questionnaire. The children’s receptive vocabulary knowledge was measured with the EVIP-test
(French; Dunn, Dunn & Theriault-Whalen, 1993) and PPVT4-test (English; Dunn & Dunn, 2007).

The findings show that children are exposed to French mainly in the classroom and that there is indeed abundant exposure to English
in informal settings. Interestingly, this results in a larger vocabulary size for English than for French prior to any formal teaching in
English and after 1.5 years of formal instruction in French. Our analyses show that the children’s vocabulary learning is influenced by
the amount of out-of-school exposure to the target language and the linguistic similarity between the target items and the Dutch
translation equivalent. Additionally, English words seem to be easier to learn than French words. The participants’ gender and their
attitude towards the target language did not have an impact on word learning. The study shows that word learning in informal settings
alone can yield better results than formal language learning.

References

Bybee, J. L, & Hopper, P. J. (Eds.). (2001). Frequency and the Emergence of Linguistic Structure. https://doi.org/10.1075/tsL.45



De Wilde, V., Brysbaert, M., & Eyckmans, J. (2019). Learning English through out-of-school exposure. Which levels of language
proficiency are attained and which types of input are important? Bilingualism: Language and Cognition, 1-15.
https://doi.org/10.1017/51366728918001062

Dunn, L, & Dunn, L. (2007). Peabody Picture Vocabulary Test (4th ed). Circle Pines, MN: American Guidance Service.
Dunn, L, Dunn, L, & Theriault-Whalen, C. (1993). EVIP: échelle de vocabulaire en images Peabody. Pearson Canada Assessment.

Ellis, N. C. (2002). Frequency Effects in Language Processing. Studies in Second Language Acquisition, 24(02).
https://doi.org/10.1017/50272263102002024

Ellis, N. C, & Wulff, S. (2014). Usage-based approaches to SLA. In VanPatten, B. & Williams, J. (Eds.), Theories in second language
acquisition: An introduction (2nd Edition, pp. 75-93). New York: Routledge.

The expression of diminutive values in codeswitching contexts:
a comparative case study of Latino novels.

Margot Vanhaverbeke

Department of Linguistics

In the current presentation, | aim to contribute to a better understanding of when and why bilingual speakers alternate between
morphemes, words or structures of two languages - in particular Spanish and English - in a codeswitching context. Particularly, | will
look into the diminutive system, which is very differently represented in both languages. Spanish has a highly productive diminutive
system that can construct forms of various grammatical categories through a large inventory of affixes (e.g. -ito, -illo, -uelo), while
English is considered a language that does not have many diminutive affixes but mostly turns to analytical lexical items (e.g. little,
tiny). Ina Spanish-English codeswitching context, bilingual speakers depend on both grammatical systems to express a diminutive (e.g.
un puppyzuelo, Braschi 1998; some slackecito, my pathetic speechecito, Chavez-Silverman 2004, del little principet, Stavans 2016).
Despite its common occurrence and varied forms, no research has been done as yet on the use, form and function of the diminutive
notion in this particular context. In this research, | compare the diminutive formation in the work of two Latino writers, Giannina Braschi,
Susana and Chavez-Silverman, with a translation provided by Ilan Stavans. These three authors have a fundamentally different
sociolinguistic background, what makes it highly interesting to contrast and compare their idiolects.

The article provides a basis for the subject of a PhD project | am currently preparing. The codeswitching context between English and
Spanish in the U.S. has in recent years been a popular topic of debate and research. The grammatical status of this hybrid language in
which bilinguals switch between Spanish and English has been highly debated, mostly because scholars are uncertain if this language
possesses a fully developed grammar. Even so, nearly all existing studies depart from a sociolinguistic approach, while linguistic
research that concentrates on the grammaticality of this hybrid language is scarce. Moving away from the limited studies that examine
only the typical syntactic constructions that are manifested differently in the input languages, such as word order, subject pronouns
or gender agreement, | want to contribute to the discussion by investigating the formation and uses of constructions whose usage
highly depends on semantic and pragmatic factors. As yet, none of the linguistic studies describe how these semantically/pragmatically
dependent constructions are administered in codeswitching situations. Consequently, these highly expressive constructions are
severely understudied, while they could deliver important insights on the possible existence of uniform grammar underlying Spanish-
English codeswitching.
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